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Abstract 

Pand-e Piran is one of the ancient Sufi texts that has twenty chapters and each chapter contains ten stories of pious 

people and ascetics. Matini 1979 edited and published this book based on a manuscript, but since the name of the 

mentioned book was not in that copy, the editor put the title "Pand-e Piran" on it. Pand-e Piran was translated 

into Arabic by an unknown translator before 1060 AH, and its title is "Hekayat al-Salehin". Since Haji Khalifa 

introduced a book in Farsi with the same name "Hekayat al-Salehin" and with the same structure, authored by 

Othman ibn Omar al-Kahf, in Kashf al-Zonnun, it is highly probable that the original name of Pand-e Piran was 

"Hekayat al-Salehin" and the name of its author was "Othman ibn Omar al-Kahf". Meanwhile, in the Indian 

subcontinent, Habib Rokn al-din Pahvari Qorayshi, who was unaware of the existence of the Persian original of 

the Arabic "Hekayat al-Salehin", translated it into Persian in 1060 AH. In the critical edition of Pand-e Piran, it 

is necessary to use "Hekayat al-Salehin" as a secondary source. Correct and significant variants of the Arabic text, 

especially in proper names, can help the editor in the critical edition of the Persian text. 
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Introduction 

Pand-e Piran is one of the important sources of knowledge of the Sufis of the first century. By narrating many stories, 

it paints their image. This book was edited and published based on only one manuscript by Jalal Matini. The name of 

the book, the name of the author, and the date of authorship are not mentioned in its text. Inspired by the introduction of 

the book, the editor named it Pand-e Piran and knew it from the evidence of the fifth century. In the present study, while 

introducing the translation of Pand-e Piran in Arabic called Hekayat al-Salehin, we have tried to critically edit some of 
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the errors in the text of Pand-e Piran based on it and other secondary sources. 

Review of Literature 
Pand-e Piran is based on the manuscript preserved in the British Museum under the number 3207 editions and 
published in 1979. This version has a colophon in a script different from the script of the text, and for this reason, 
Charles Rieu viewed it to be an addition and considered the writing of that version to be possible in the 13th 
century AD (Rieu, 1895, p. 248-249). 

From that time until now, even though nearly half a century has passed, no research has been published to solve 
the problems of Pand-e Piran, except for an article published by Sadeghi (2017) entitled Pache-ye Rīkhte, An 
unknown compound in Pand-e Piran. The author tried to find one of the words of Pand-e Piran, which remained 
unknown to its editor, i.e. the word "rīkhte". 

In addition, three articles have been published about the investigation of the sources of Pand-e Piran which 
are: 1) A study in identifying the sources of the work Pand-e Piran by Khezeli and Sabzianpour (2015), 2) The 
etymology of stories of ascetics and Sufis of the first and second centuries AH. Case study: Pand-e Piran by 
Khezeli and Sabzianpour (2016), and 3) Digging into the Arabic sources of stories of ascetic and ascetic women 
in the book Pand-e Piran by Khezeli and Mohammadi Raigani (2016). 

 

Methodology 
In the critical editing of texts, besides the copies, it is also necessary to use secondary sources. One of the most 
important secondary sources in the editing of texts that have been translated into another language shortly after 
their creation, especially when the translation is accurate and literal, is their old translation. On the other hand, 
because in any translation, usually proper names (such as the names of persons and places) are directly transferred from 
the source text to the destination text, using old translations is very efficient, especially in editing proper names. In 
addition, it can be an efficient guide for the editor in detecting omissions or additional parts of the versions. In Pand-e 
Piran, which was printed based on only one copy, despite the great care of the editor, there are many mistakes in the 
text, especially in the proper names. However, Hekayat al-Salehin is a great advantage in the work of correcting Pand-
e Piran, and its use as a secondary source is of great importance, because the manuscript used by the translator was 
probably old and authentic, and this book was accurately and literally translated. The provision of examples of errors 
made in Pand-e Piran and their editing, considering Hekayat al-Salehin, confirms the importance and role of the stories 
of Hekayat al-Salehin in the editing of Pand-e Piran. 

 

Results 
Hekayat al-Salehin is a work in Arabic, consisting of twenty chapters, each chapter containing ten stories of pious people 
and ascetics. We have no information about its manuscript and we have access to an image of its lithography. Through 
a comparative analysis of the structure and content of Hekayat al-Salehin and Pand-e Piran, we came to the conclusion 
that Hekayat al-Salehin and Pand-e Piran are equal to each other and surely one is a translation of the other. Only the 
name of the book and its structure are mentioned in the short introduction to Hekayat al-Salehin. However, the name of 
the author or translator and the time of its composition or translation are not known. The oldest information obtained 
about this book dates back to 1060 AD. In that year, Habib Ruknuddin Pehvari Qurayshi in the Indian subcontinent 
translated the stories of the Prophets into Persian. On the other hand, Haji Khalifa has also mentioned a book with the 
same name, topic, and structure in Kashf al-Zonnun, but in Persian language. 

Apparently, due to the similarity of the name and structure of the Arabic Hekayat al-Salehin with the Persian Hekayat 
al-Salehin by Othman ibn Omar al-Kahf, some scholars such as Edward Edwards, Charles Ambrose Storey, and Aref 
Naushahi in the introduction to the lithograph of the Arabic Hekayat al-Salehin have considered it a translation of the 
Persian Hekayat al-Salehin by Othman ibn Omar al-Kahf. In our opinion, Hakkayat al-Salahin is a text that has been 
translated from Persian to Arabic for the following reasons: 1) The prose style of Hekayat al-Salehin, 2) Linguistic 
differences in the prose of Hekayat al-Salehin with the same sayings and stories in ancient Arabic sources, and 3) 
Records of the translation of Sufi stories from Persian to Arabic. Since Pand-e Piran has the same structure as the book 
of Othman ibn Omar al-Kahf, and on the other hand, the title of its Arabic translation is Hekayat al-Salehin, it is clear 
that Pand-e Piran is actually the same as Hekayat al-Salehin by Othman ibn Omar al-Kahf. 

Considering the results of the present study, it can be concluded that: 
1) Hekayat al-Salehin is an Arabic translation of Pand-e Piran. 
2) The name of the translator and the exact date of the translation of Pand-e Piran into Arabic are not known, 

but it was definitely before 1060 AH. 
3) The original name of Pand-e Piran was Hekayat al-Salehin and its author is Othman ibn Omar al-Kahf. 
4) In the Indian subcontinent, Habib Ruknuddin Pehvari Qurayshi, who was apparently unaware of the 

existence of the Persian original of Hekayat al-Salehin, translated the Arabic text into Persian in 1060 A.H., and 
several copies of it remain today. 

5) In the text of Pand-e Piran, there are many distortions, especially in proper names, as well as omissions. It 
is necessary to use Hekayat al-Salehin as a secondary source in the editing of Pand-e Piran because the base 
version of the translation was probably old and authentic. 



 

 

 

 

 

 
 مقاله پژوهشی

 پند پیران تصحیحِمثابۀ منبعِ جنبی در به حكایات الصّالحین
 ینیمت جلال استاد به میتقد
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 چكیده
. جلال متینی این کتاب ده حکایت از پارسایان و زاهدان استبیست باب دارد و هر بابِ آن حاوی یکی از متون کهن صوفیّه است که  پند پیران

را بر آن گذاشت. این « پند پیران»؛ اماّ چون در آن نسخه نام کتاب مذکور نبود، مصحّح عنوانِ دکرنسخۀ خطی تصحیح و منتشر یک براساسِ را 

آنجاکهه حهاجی   اسهت. از « حکایهات اصصّهاصحین  »دستِ مترجمی ناشناس به عربی ترجمه شده است کهه عنهوانِ آن   ق به0101 سال پیش از کتاب

و با همین ساختار، تأصیفِ عثمهان بهن عمهر اصکههف میرفّهی کهرده اسهت، بهه         « حکایات اصصّاصحین»کتابی به فارسی با نامِ  کشفُ اصظُّنوّنخلیفه در 

اصهدیّن  قارّۀ هند، حبیب رکنو نامِ نویسندۀ آن نیز عثمان بن عمر اصکهف است. ضمناً در شبه حکایات اصصّاصحین ،پند پیراننامِ اصلیِ احتمالِ قوی 

در  ق بهه فارسهی ترجمهه کهرده اسهت.     0101 سهال  دررا  مهتن عربهی  خبهر بهوده،   بی حکایات اصصّاصحینپهواری قریشی که از وجودِ اصلِ فارسیِ 

ویهژه در  ، بهه توجّهه مهتنِ عربهی    انیشها های صهحیح و  عنوانِ منبعِ جنبی ضرورت دارد و ضبطبه یات اصصّاصحینحکااستفاده از  ،پند پیرانتصحیحِ 

 یاریگرِ مصحّح باشد. متن فارسیتواند در تصحیحِ می اسامی خاص،

 

 های کلیدیواژه

 .انتقادی، منابع جنبی ، تصحیححکایات اصصّاصحین، پند پیران 
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 0314بهار و تابستان ، 52پیاپی  ،اول، شمارۀ جدهمهسال  ،های ادب عرفانیپژوهش/ 011

 مقدّمه -0
کند. ایهن  های نخستین است و با نقلِ حکایاتِ متیدّد، سیمای آنان را ترسیم میاز منابع مهم شناخت صوفیان سده پند پیران

. نهام کتهاب و نهام نویسهنده و تهاری       ه اسهت به همّت جلال متینی تصحیح و منتشر شد تنها یک نسخۀ خطیبراساسِ کتاب 

گذاشهت و آن را از روی قراننهی   « پنهد پیهران  »را  آننهام   مهۀ کتهاب،  با اصههام از مقدّ  آن نیامده است. مصحّح تأصیف در متنِ

 ،«نیاصصّهاصح  اتیه حکا» ا عنهوان ب یبه زبان عرب رانیپ پند ۀترجم یِضمنِ میرّف ،در گفتار حاضرمربوط به قرن پنجم دانست. 

 .شود حیتصح یمنابع جنب گریو د آنبراساسِ  ،رانیپند پمتن  یاز خطاها یتا شمار تلاش شده است

 

 قیتحق ۀنیشیپ 0-0
منتشر شد. این نسهخه   0451در سال تصحیح و  Or. 3207در موزۀ بریتانیا به شمارۀ  محفوظ نویسِبراساسِ دستپند پیران 

قهرن  در و کتابهتِ نسهخه را    پنداشتآن را اصحاقی  0چارصز ریو ،همین دصیل ای دارد به خطی متفاوت از خطِ متن و بهترقیمه

 (. Rieu, 1895, p. 248-249ک: .دانست )رمحتمل سیزدهم میلادی )= هفتم هجری( 

جهز  به ؛منتشر نشده است پند پیران متن نزدیک به نیم قرن، پژوهشی برای حل مشکلات گذشت از آن زمان تاکنون، با

، صهادقی ) منتشهر کهرد   «پنهد پیهران  پاچۀ ریخته، ترکیبی ناشهناخته در  »با عنوان  0435یک مقاصه که محسن صادقی در سال 

کهه   را «ختهه یر» ۀواژ یینه ی ،رانیپ پند مبهم متن از کلماتِ یکیتا  دیکوش . صادقی در این پژوهش(030-041 .ص، 0435

 با استناد بهه ، بود پرسش گذاشته شده ۀنشاندر برابرِ آن  نیز بدون توضیح مانده و آخرِ کتاب« باتِیفهرست صغات و ترک»در 

  .کند یمین و لیتحل ،یفارس زبان یهانامهشیو گو متوناز  یشواهد

پنهد  جستاری در شناخت مآخهذ  »سه مقاصه منتشر شده است: کنون نیز تا پند پیران حکایاتِ منابعِ دربارۀ بررسیِهمچنین 

پنهد  مأخذشناسی حکایات زاههدان و صهوفیان قهرن اول و دوم هجهری، مطاصیهۀ مهوردی: کتهاب        »و  (0433 ،یخزص« )پیران

 .(ب0435 ،یخزص« )پند پیرانکنکاشی در منابع عربی حکایات زنان زاهد و عابد در کتاب »و  (اصف0435 ،یخزص« )پیران

 

 نیالصّالح اتیحكا -2
آن حهاوی ده حکایهت از پارسهایان و زاههدان      ههر بهابِ   کهبیست باب  شاملِ، به زبان عربیاست اثری  حکایات اصصّاصحین

منتشرشده در لاههور و   شاه،فصل دیّس اهتمام بهما از نس ِ خطیِ آن اطلّاعی نداریم و به تصویری از چاپ سنگی آن . است

(. این کتاب چند بهار دیگهر   ق0212حکایات اصصاصحین، دسترسی داریم ) صفحه 011 با و. ق0212در سال  افصلدر مطبع 

 ،ینوشهاه ؛ 411. ص ،ق0320 خهان،  :ک.صهورت چهاپ سهنگی )ر   ق به0435ق. و 0401ق.، 0413ق.، 0213های در سال

 م( منتشر شده است.2103کوشش محمّد عبداصیزیز عبداصخاصق )بیروت: کتاب اصنَّاشرون، اخیراً نیز به( و 2/0431 ، ج.0430
کهه   انهد هرسهید ، بهه ایهن نتیجهه    پنهد پیهران  و  حکایات اصصّاصحینبررسیِ تطبیقیِ ساختار و محتوای  طریقِازنگارندگان، 

ای در ابتهدای ههر دو کتهاب، مقدّمهه     .برابرِ یکدیگرند و مسلّماً یکی ترجمهۀ دیگهری اسهت    پند پیرانو  حکایات اصصّاصحین

یافتنِ آخرین حکایتِ باب بیسهتم  با پایان پند پیرانتر است. مفصّل حکایات اصصّاصحیننسبت به  پند پیران. مقدّمۀ آمده است

                                                           
1 . Charles Rieu 



 013 / یهرند یمیمحمود ندو   یکچون یعطان نهیتهم/  پیران پند تصحیحِمثابۀ منبعِ جنبی در به حکایات اصصّاصحین

 

 توجّهه اینکهه  امّها جاصهب   دارد؛ای کوتهاه  خاتمهه  حکایات اصصّاصحینکه رسد؛ درحاصیمشخصّ به پایان میای و بدون خاتمه

دههد کهه متهرجم عربهی     . این امهر نشهان مهی   است پند پیرانمقدّمۀ همان از  دیگر بخشیدر واقع  حکایات اصصّاصحینخاتمۀ 

 عنهوانِ و ذیهلِ  کهرده   بهه پایهانِ آن منتقهل   کتهاب را   «مهۀ مقدّ»برای ارانۀ یک پایهانِ مشهخصّ، بخشهی از     ادامۀ مقاصه(رک: )

 .داده شده استتطبیق  حکایات اصصّاصحینبا  پند پیران، مقدّمۀ یکاست. در جدولِ شمارۀ قرار داده « خاتمه»

 
 در دو کتاب مقدّمه قی. تطب1جدول 

 نیالصّالح اتیحكا رانیپند پ

یَهاصمَین وَ  نَستَیین وَ علَیَهِ نتَوََکَّل. اصحمَدُصلِّههِ رَب  اص  بسمِ اصلهِّ اصرَّحمنِ اصرَّحیم وَ بهِِ 
 صلِمتَُّقین فلَا عدُوانَ إصّا عَلَی اصظَّاصمِین... الْعَاقِبَةُ 

لوة ُ اصطَّهاصحِینَ.   لنَِجاةِ اصحمَدُْصلِهِّ اصَّذى جَیلََ اصصَّاصحِینَ سبَبَاً  وَ اصسَّهلامُ علََه     الصَّ

 وَ أصحَابهِِ اصطَّی بینَ وَ آصهِِ اصطَّاهِرینَ... نَییّدِ اصنَّبِرَسوُصهِِ محُمََّدٍ سیَ 

پس واجب است بر همۀ خلق که تیمار تن خود بدارنهد و از میصهیت پرهیهز    

کنند و اندر طاعت و خدمت جهد کننهد و رنهب برنهد و بهدین نیمهت دنیها و       

اب گرفتهار  صذّت وی فریفته نشوند تا از نیمت جاودانی باز نمانند و انهدر عهذ  

 نشوند که کس با عذاب دوزخ طاقت ندارد.

مهِنَ   کَهیْ لاَ تحهرمَ   اصهدنن یَا وَ صَهذّاتهِا   مِیاصلهِّ تَیَهاصَی وَ صَها تَغ تَهرَّ بِنَیه     ةیَُعصُِمَُإجتَْنِبْ 

جحَیمِ وَ اص یَذابِ اص أصیمِ صأِنَّهُ لایطیقُ أحدٌَ أن یَصبِْرَ علََی إصَی اص  وَ لاتَض طَرَُّةِ الآخِرَُ

 عیَْنٍ. ةَُطَرْفَُوَ لا  ةُ لَحْظَُعَذابِ اصلهّ تَیَاصَی 

باید کرد، زمانه با ما به سر آمهده اسهت   و اندر این روزگار که ماییم جهد می

ههل  و خلق یکسان شده است و اندر میان خلق کبایر آشهکارا شهده اسهت و ا   

 اند.اند و پارسایی با خود بردهفساد قوّت گرفته و پیران و پارسایان همه مرده

 وَ ذَهَبَ اصصَّهلا ُ  اقُسَّفُفِسقُْ وَ غَلَبَ اص فظَهََرَ اص  فِی زَماننِا صأَِنَّهُ آخِرُ اصزَّمانِ ةُ خاصَُ

 .وَ غابَ اصصنلحََاءُ

اسمی نبینی، و هرکهه  اکنون از پارسایان جز گفتاری نشنوی و از شرییت جز 

رستگاری جوید و خواهد که دین به سلامت ببرد باید کهه در اههل روزگهار    

خود ننگرد و اقتدا بر ایشان نکند مگر اندر سیرت بزرگان گذشته نگرد و بهر  

 طریق ایشان رود و همان کند که ایشان کردند تا همان یابد که ایشان یافتند.

ريقَةِ وَ لاتسمَْعُ مِنَ 
ريعَةِ ها وَ لاتری مِنَ ا إسمَْإصّ الطَّ

ها، فمَهَن  طلََهبَ   إصّها رَسْهمَ   الشَّ

وَ قبَهانحِِ   یَصْهرِ فِهی أهْهلِ هَهذا اص     وَ أرادَ أن یمَوتَ مُسلْمِاً فَیلَیَْههِ أن ینَ ظُهرَ   النَّجاةَِ

أف یاصهِِم وَ یحَتَْرِزَ منِ ها وَ ینَ ظُرَ فِی اصسَّلَفِ اصصَّاصحِِ وَ محَاسِنِ أعْماصهِِم وَ یَق تَهدی  

 بهِِم فیِها حَتَّی ینَالَ مثِ لَ ما ناصوا.

تر از حکایهت پیهران و نگرسهتن    چیز نیست مر دین را سودمندتر و نافعو هیچ

لما و بزرگان چنین گفتند کهه: همچهون بیمهار    اندر سیرت و آثار ایشان که ع

که زود علاج نیابد زود هلاک شود و هرکه پند و حکایت پیران نشنود دیهن  

 را زود به باد بردهد...

مَشهای  وَ اصتَّأَمنهلِ فِهی آثهارِهِم صأِنَّههُ      إتِّیاظِ بِهوَعِِْ اص  صلِدّین مِنَ اص  أن فَعَ وَ لا شَیْءَ

 یلِاجُ ماتَ.مَریضِ إذا فَاتهَُ اص وَعَِْ ضاعَ دینهُُ کَاص هُ مَن  حرمَ اص یلِ مِ: أنَّجاءَ فِی اص 

و یکی از علما چنین گفته است: هرکه هر روز همچندان که سُهبیی از قهرآن   

پند پیران نشنود و حکایت پیران نخواند دصش سیاه گردد و هرچنهد میصهیت   

 کند باک ندارد...

وَ صَهم یَسْهمَع مهِن      قُهرآنِ مَن  صَمْ یَق هرَأ کُهلَّ یَهومٍ سُهبْعَ اص     یلُمَاء: وَ قالَ عاصِمٌ مِنَ اص 

 قلَ بهُُ وَ لایُباصی مِنَ اصذٍّنوبِ وَ إن  کثَُرَت. سوَْدَّامَشای  منَاقِبِ اص 

پههس ایههن کتههاب را جمههع کههرده شههد انههدر حکایههت پیههران و زهههد ایشههان و 

هها و همیشهه   تداشهتن خهود از شهبه   هها و نگهاه  کشیدن ایشان در طاعهت رنب

بودن و گریستن بر گناه خود و مسهلمانان را نیهازردن و دسهت و زبهان     ترسان

دادن تها هرکهه   داشتن و شب بیدار بودن و درویشهان را نهواختن و صهدقه   نگاه

بدان نگرد، بداند که شرط مسلمانی چیست. چهون تقصهیر خهود بینهد، جههد      

 زیادت کند.

کِبهارِ وَ زهُْهدهِِم وَ مجُاهَهدتَِهم    اصصَّاصحِینَ اص  کِتاب فِی حِکایاتِفجََمَیْتُ هَذا اص 

اصلهّ وَ إجتنِابهِِم مِن  مَیْصیتهِِ وَ خوَفِهِم مِن  عَهذابِ اصلّهه وَ بُکهانِهِم مهِن       طاعَةُِفِی 

أذی صلِ مُسْهلمِین و قیهامهِِم بِاصلَّیهاصی و    وَ تَهر کهِِمُ اص ه   اصلهّ، وَ حِف ظهِِمُ اصلِّسانَ خَشیَةُِ

إسلْام إن فاقهِِم فِی سبَیلِ اصلهِّ تَیَاصَی، حَتَّی یَیلَْمَ عِزَّهُم وَ شَرطَ )اصل: شرف!( اص 

 .و تَق صیرهَُ وَ یزید فِی اصطَّاعاتِ وَ مُیاملِتَهَ

پیغمبر صلوات اصلهّ علیه وسلم گفت: پارسایان و بزرگهان را زیهارت کنیهد تها     

 دصی خود نبینید.سیاه

 «نَو روا وُجوهَکُم بذِِک رِ اصصَّاصحِین»قالَ:  هِاصلّصِأنَّ رَسولَ 

و این کتاب بر بیست باب نهاده است، هر بهابی ده حکایهت، جملهه دویسهت     

 (.5-3 ، ص.0451 ران،یپند پحکایت باشد )

 کهانَ جمَیهعُ ذصهک   وَ رَتَّبتهُ عَلَی عِش رینَ بَابَاً، فِی کلُِّ بهابٍ عُش هرُ حِکایهاتٍ و    

 .(011-011 ،2. ص ،ق0212 ن،یاصصَّاصح اتیحکا) ةیحِکا تَیمِانَ
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احتمهالِ قهوی ناشهی از اخهتلافِ نسه       که این امر به شوددیده می های جزنیتفاوتشماری در مقایسۀ این دو اثر، اصبته 

نهویسِ  یینهی دسهت   پنهد پیهران  ای که مترجمِ عربی اساس کار خود قرار داده بوده با نسخۀ اساسِ چاپِ خطی است و نسخه

 .هایی داشته استتفاوت در موزۀ بریتانیا محفوظ

 
 یفارس زبان به هیّاول فِیتأل -4

 ده است:تنها به نام کتاب و ساختارِ آن اشاره ش اصصّاصحینحکایات  در مقدّمۀ کوتاهِ

وة ُ اصطَّاصحِینَ.  لنَِجاةِ اصحَمْدُصِلهِّ اصَّذى جَیَلَ اصصَّاصحِینَ سبَبَاً  وَ أصحَابِهِ اصطَّی بهینَ وَ   نَییّوَ اصسَّلامُ عَلَ  رَسُوصهِِ محَُمَّدٍ سیَ دِ اصنَّبِ الصَّ

شْتَمِوَةٌُآصهِِ اصطَّاهِرینَ. أمَّا بَیْد، فهََذِهِ  ، وَ فیِهَا عِشهرونَ بَابهاً   اصصَّاصحِینوَ أحْوَاصهِمِ تُسَمَّ  بحِکِایه]ها[تِ  اصصَّاصحِینَعَلَ  سیَِرِ  رِسالَةٌُم 

 .(2. ص ،ق0212 ن،یاصصَّاصح اتیحکاوَ فِ  کُلِّ بابٍ عُش رُ حکِایات )
آمهده دربهارۀ ایهن    دسهت لاعات بهه ترین اطّیقدیم. مشخصّ نیستآن تأصیف یا ترجمۀ  نویسنده یا مترجم و زمانِ نامِامّا 

را  حکایات اصصّهاصحین قارّۀ هند، اصدّین پهواری قریشی در شبهاست. در آن سال، حبیب رکن .ق0101کتاب مربوط به سال 

 ادامۀ مقاصه(.رک: ) به فارسی ترجمه کرده است

امّها بهه    ،به کتابی با همین نهام و موضهوع و سهاختار    کشفُ اصظُّنّوننیز در ( .ق0101حاجی خلیفه )متوفّی: دیگر، سویاز

 زبان فارسی اشاره کرده است:

« عَلَ  عِش رینَ باباً، فِهی کُهلِّ بهابٍ منِهها عُش هرُ حِکایهات      کَهْف، رتََّبَ حکِایاتُ اصصَّاصحِین: فارسی صِلشیّ  عثُ مان بن عُمَر اص »

 (.013/ 0 ق، ج.0401 فه،یخل یحاج)

 فارسهیِ عثمهان بهن عمهر اصکههف،      حکایهات اصصّهاصحینِ  عربی با  حکایات اصصّاصحینِیکسانیِ نام و ساختارِ دصیلِ ظاهراً به

عربهی، آن را   حکایهات اصصّهاصحینِ  و عهارف نوشهاهی در میرّفهیِ چهاپِ سهنگیِ       2امبروز اسهتوری و چارصز  0ادوارد ادواردز

 ,Edwards, 1922, p. 715; Storeyر. ک:) انهد دانسهته  عثمهان بهن عمهر اصکههف     فارسیِ حکایات اصصّاصحینِای از ترجمه

1972, v. I/10562/0431 ، ج.0430 ،ینوشاه ؛.) 

 زیرا: ؛متنی است که از فارسی به عربی ترجمه شده است حکایات اصصّاصحین نگارندگان نیز میتقدند که

ترجمهه   4اصلَّفظهی شیوۀ تحتوبوی ترجمه دارد و بهرنگ حکایات اصصاّصحیننثرِ  :حكایات الصاّلحینالف( اسلوبِ نثرِ 

 متنِ فارسی ارزیابی کرد. 3توان ترجمۀ دقیق و کاملشده است. با مقایسۀ متنِ عربی با اصلِ فارسی، متنِ عربی را می

اگهر   کهان:  عربایِ  حكایاات در مناابعِ  اقوال و با همان  نیالصّالح اتیحكانثر های زبانی تفاوتب( 

تأثیرِ زبهانِ منهابع و   از ابتدا به عربی تأصیف شده بود، قاعدتاً بایست زبانِ آن و عبارات و روایتِ آن تحتِ حکایات اصصّاصحین

ههایی کهه در دیگهر منهابعِ عربهیِ کههن آمهده اسهت،         گرفت و میان نثرِ آن و نثرِ همهان اقهوال و حکایهت   مآخذِ آن قرار می

حکایهات اصصّهاصحین   هایی مشاهده نشده و اتفاقاً باصیکس، از نثرِ همانندیشد؛ امّا چنین هایی دیده میاشتراکات و همانندی

ای هست که با ههم مطابقهت   که کمتر عبارت یا جملهشود؛ چنانگیری نیز دیده میهای چشمتا نثرِ منابعِ عربیِ کهن تفاوت

                                                           
1 . Edward Edwards 
2 . Charles Ambrose Storey 
3 . literal translation 
4 . full translation 



 000 / یهرند یمیمحمود ندو   یکچون یعطان نهیتهم/  پیران پند تصحیحِمثابۀ منبعِ جنبی در به حکایات اصصّاصحین

 

حکایهات  را در « طلبِ قهوتِ حهلال   وگوی ابراهیم ادهم و شقیق بلخی در موضوعِگفت»توان داشته باشند. برای نمونه، می
 است: آمده رانیپند پ وگو در منابعِ عربیِ دیگر سنجید. دربا همان گفت اصصّاصحین

سلام کردم و گفتم: یا ابهراهیم، چهه    وی رفتم و بلخی به شام دید. گفت: پیشِ را شقیقِ ]= ابراهیم ادهم[ پس از آن، او»

زیرا که این درگهاه   ؛بهرِ قوت حلال روم ازگردم و از این شهر تا بدان شهر میمیکنی؟ گفت: از این کوه تا بدان کوه می

 (.1 ، ص.0451، رانیپند پ« )حلال نتوان یافت جز قوتِبه

 وگو در حکایات اصصّاصحین چنین است:همین گفت

 بُهَه : یها أخهی أذ   قالَ ؟یمُراهِیا إبْ کَ: ما حاصُقالَ ه وَیْلَعَ مَلَّسَام فَاصشَّبِ ذصکَ دَیْبَ ینخِل بَاص  قیقُشَ[ مهَأدْ نَبْ یمَراهِإبْ]=  آهُرَ مَّثُ»

حکایهات  « )لالِحَه اص  تِوقاص ا بِإصَّ اعاتاصطَّ بِکَثْرَ ُِ ابُبَذا اص هَ نالُلال لا یُحَاص  قوتِاص  بِلَ  طَفِ لٍبَ  جَإصَ لٍبَجَ ن مِ وَ دٍلَ  بَإصَ دٍلَبَ ن مِ

 (.4 ق، ص.0212اصحین، اصصّ

)تهأصیف  ُالمجالسةةِ ِوةها رِالع ة ُجملهه در امّا همین واقیه در منابعِ عربیِ کهن با روایتی کاملاً متفاوت آمده است، از

 ( چنین است:ق.444متوفّی: دینوری، أبوبکر 

خَرجَْتَ مِهن  نِیْمَتِهکَ؟    وَ خُرَاسَانَ تَرَک تَ :بْنَ أَدهْمََ فیِ بِلَادِ اصشَّامِ، فَقُل تُ صهَُ إِبْرَاهیِمَیَقُولُ: صقَیِتُ  إِبْرَاهیِمَسَمِیْتُ شقَیِقَ بنَْ »

 ،ینهور ید« )مُوَسْوَسٌ أَوْ حَمَّهال  أَوْ مَلَّها ٌ  فقََالَ: قَدْ تهَنََّیْتُ بِاص ییَشِْ هَاهنَُا، أَفِرُّ بِدِینِی منِ  شَاهِقٍ إِصَ  شَاهِقٍ، فَمنَ  یَرَانِی یقَُولُ: هُوَ 

 (.2/000 ق، ج.0303

نیز بسیار نزدیک به روایهتِ دینهوری اسهت و پیداسهت کهه       (.ق341متوفّی:ابونییم اصفهانی، )تأصیف  ح یةِالا لیاءو در 

 :احتمالاً از او اخذ کرده است

یَا إِبْهرَاهیِمُ تَرَک هتَ خُرَاسَهانَ؟ فَقَهالَ: مَها تهَنََّیْهتُ        اص بَل خیَِّ یَقُولُ: صقَیِتُ إِبْرَاهیِمَ بْنَ أَدهْمََ فیِ بِلَادِ اصشَّامِ، فقَُل تُ:سَمِیْتُ شقَیِقًا »

فَمَهن  یَرَانِهی یَقُهولُ: مُوَسْهوَسٌ، وَ مَهن  یَرَانِهی       ،   جبََهلٍ أَفِرُّ بِدِینیِ منِ  شَاهِقٍ إِصَ  شَاهِقٍ، وَ منِ  جبََلٍ إِصَ بِاص ییَْشِ إِصَّا فیِ بِلَادِ اصشَّامِ،

 (.403-1/401 ق، ج.0303 ،یاصفهان میابونی« )یقَُولُ: هُوَ حَمَّال 

کهه تنهها تفهاوتِ آن بها روایهاتِ دینهوری و ابهونیُیَم         (.ق515، متهوفّی:  امام محمّد غزاصی )تأصیف اصدّینحیاء علومإو در 

 :نام رفته است« سفیان بن عیُینه»از « شقیق بلخی»جای اصفهانی در آن است که به

یَیْنَة نُبْ یانُف سُ الَقَ وَ» یاَ إبِْهراَهیِمُ ترَکَ هتَ خرُاَسَهان؟َ فقََهالَ: مَها تهَنََّیْهتُ       : ام فقَلُ تُ صهَُفی بلاد اصشَّ اصلهُّ هُمَحِبنَْ أدَهْمََ رَ إبِرْاَهیِمَصقَیِتُ  :ع 

 (.034 ق، ص.0320 ،یغزاص« )فمَنَ  یرَاَنیِ یقَوُلُ: موُسَوْسٌَ أوَْ حمََّال  أوَْ ملََّا ٌأفَرُِّ بدِیِنیِ منِ  شاَهقٍِ إصَِ  شاَهقٍِ،  ا،نَاهُهَباِص ییَشِْ إصَِّا 

 ق.(:510متوفّی: عساکر، ابن)تأصیف  دمشقمدينةِتاريخِ و در

یَا إِبْرَاهیِمُ تَرَک تَ خُرَاسَانَ؟ فقََالَ: مَا : فَقُل تُبنَْ أَدهْمََ فِی بِلَادِ اصشَّامِ،  إِبْرَاهیِمَیقَُولُ: صقَیِتُ  اص بَل خِیَّ إِبْرَاهیِمَسَمِیْتُ شقَیِقَ بنَْ »

آنهی یَقُهولُ: مُوَسْهوَسٌ، وَ مَهن      فَمَهن  رَ  منِ  جبََلٍ إِصَ  جَبَلٍ أیأَفِرُّ بِدِینیِ منِ  شَاهِقٍ إِصَ  شَاهِقٍ،  إِصَّا فیِ بِلَادِ اصشَّامِ، تهَنََّیْتُ بِاص ییَشِْ

 (.0/235 ق، ج.0305 عساکر،ابن« )آنی یقَُولُ: حَمَّال رَ

ِو در  فهَةص   :ق(531متوفّی: جوزی، ابن)تأصیف  فَةُِالصَّ

أفَِهرُّ بِهدیِنیِ مِهن  شَهاهقٍِ إصَِه        یاَ إبِرْاَهیِمُ ترَکَ تَ خرُاَساَن؟َ فقَاَلَ: ماَ تهَنََّیتُْ باِص ییَشِْ إصَِّا فِهی بلَِهادِ اصشَّهامِ،   : یمراهِإبْصِ تُل قُ قیق: وَشَ الَقَ»

 (.3/040 ق، ج. 0341 ،یجوزابن« )موُسَوْسٌَ، وَ منَ  یرَاَنیِ یقَوُلُ: هوَُ حمََّال هوَُ فمَنَ  یرَاَنیِ یقَوُلُ: ، شاَهقٍِ، وَ منِ  جبَلٍَ إصَِ  جبَلٍَ
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 (:.ق010 :متوفّی ،اثیر جزریابن)تأصیف  خیاراصمختار من مناقب الأو در 

یَا إِبْرَاهیِمُ تَرکَ تَ خُرَاسَانَ؟ فقََالَ: مَا تهَنََّیْتُ بِهاص ییَْشِ إِصَّها    إِبْرَاهیِمَ بْنَ أَدهْمََ فیِ بِلَادِ اصشَّامِ، فقَُل تُ:صقَیِتُ : ینخِل بَاص  قیقُشَ الَقَ وَ»

ولُ: مُوَسْهوَسٌ، وَ مَهن  یَرَانِهی یَقُهولُ: هُهوَ      فَمَهن  یَرَانِهی یَقُه   ، أَفِرُّ بِدِینیِ منِ  شَاهِقٍ إِصَ  شَاهِقٍ، وَ منِ  جبََلٍ إِصَ  جَبَلٍ فیِ بِلَادِ اصشَّامِ،

 (.0/203ق، ج. 0323 ،یجزر ریاثابن« )حَمَّال 

فرد است و بهه نظهر   نسبت به روایتِ منابعِ دیگر منحصربه حکایات اصصّاصحیناز مقایسۀ این عبارات پیداست که روایتِ 

 ای از اصلِ فارسی باشد.ترجمه حکایات اصصّاصحینرسد که می

، متهون دیگهری در زمینهۀ    حکایهات اصصّهاصحین  جهز  بهه  از فارسی به عربای:  حكایاتِ صوفیّهسوابق ترجمۀ ج( 

تهأصیف ابهوحفص عمهر بهن حسهن       رونهق اصمجهاصس  حکایات صوفیهّ از فارسی به عربهی ترجمهه شهده اسهت. بهرای نمونهه،       

. ج ،0431، عطهار  :ک.ر) باب و هر باب حهاویِ ده حکایهت   22، شامل اصصّاصحینحکایات )با ساختاری شبیه به  سمرقندی

 :ک.رق.( بهه عربهی ترجمهه شهده اسهت )     140دست محمّد اصیلی وَسطانی )زنده در عطّار که به تذکرةِالا لیاء( و 2/0102
 (.نه و چهل/0، ج. 0431، عطار

 است.از فارسی به عربی ترجمه شده  حکایات اصصّاصحیناین دلایل،   به بنا

نگفته است. برای مثال، آغهاز و   فارسی حکایات اصصّاصحینِجز آنچه نقل شد، چیز دیگری دربارۀ ضمناً حاجی خلیفه به

تهأصیفِ عثمهان بهن عمهر      اصصّهاصحین حکایهات  ای فارسی تحتِ عنوانِ پایانِ آن کتاب را نقل نکرده است و امروزه نیز نسخه

رو نگارندگان یقین ندارند که کتاب عثمان بن عمر اصکهف، چگونه کتابی بهوده اسهت؛   ایناصکهف شناخته نشده است و از

حکایهات  طرفی عنوانِ ترجمۀ عربهیِ آن نیهز   و ازدارد را عثمان بن عمر اصکهف کتابِ  ساختارِهمان  پند پیران ازآنجاکهامّا 
 است. عثمان بن عمر اصکهف حکایات اصصّاصحیندر واقع همان  پند پیران،است، پیداست که  اصصّاصحین

 

 در دیگر متون فارسی و عربی« حكایات الصّالحین» -4

بهرای   .اندگنجاندهیا در عناوینِ ابوابِ آنها های خود کتاب عنوانِرا در « حکایات اصصّاصحین» رخی از نویسندگان، عبارتِب

ق.( تأصیفی در موضوع حکایاتِ صوفیهّ دارد که نامِ آن در منابعِ گونهاگون متفهاوت   321باکویۀ شیرازی )متوفّی: ابن ،نمونه

)از  بحراصفوانههد(. همچنههین، عنههوانِ بههابِ ششههمِ  10. ص، م2111 ،یوطیسهه :ک.ر« )حکایههات اصصّههاصحین»جملههه اسههت؛ از

 بحراصفوانهد، « )در وی هفتهاد حکایهت اسهت   »است کهه  « حکایات اصصّاصحین»ق.( 551-552ته در حدود ای ناشناخنویسنده

 حکایهات  یاصلُّقَهط فه  و  اصصّهاصحین  حکایهات  یارشاد اصمریدین فه ( .ق531جوزی )متوفّی: ابن(. نیز نامِ دو اثرِ 0. ص ،0435

یکهی از   ( نیهز عنهوانِ  .ق101)متهوفّی:   یهافیی ( و امام 2/0501. ج ،0/01. ج، ق0401 فه،یخل یحاج :ک.راست ) اصصّاصحین

 گذاشته است. اصصّاصحین روض اصرّیاحین ف  حکایاتترین تأصیفات خود را میروف

ازجملهه   ؛انهد از علوم شهمرده  ایو شاخهای از تأصیفات هدستعنوانی کلّی برای را « حکایات اصصّاصحین»عبارتِ  ،تدریببه

 :نوشته است (.ق301زاده )متوفّ : مشهور به طاش کبرى ،اصدّین أبواصخیر أحمد بن مصطف عصام

حاضَلرَ  اصتَّهواری  وَ  مِل ه عِ روعِن فُمِ وَهُ : وَحیناصِاصصَّ کایاتِحِ مُل عِ»  وَ طائِفَلةٌُ رارِالأبْه  حاء وَاصصنهلَ  والِأحْ  بِه نَه تَعْإد قَه  وَ الْم 

ی فِه  نَّفَد صَه قَه صَ ی. وَفَه خ مها لایَ هها کَ مُظَأعْ ع وَنافِمَلُّ اص أجَ هُتُیَفَن مَ دّاً وَجِ ظاهِرَ ٌُ هُضُرَغَ وَ هُتُغایَ وَ هُموضوعُ وَ وینِاصتَّدْدوها بِرَف أ

فْهَة جوزی کتابَاص  ذصک ابنُ ِالصَّ  نَذصهک مِه   رَیْه غَ وَ نیحاصِو اصصَّه  الأبهرارِ  اتِیکاحِ یفِ نیاحیاصرَّ روضِ یی کتابَو اصیافِ صَفْهَة 



 004 / یهرند یمیمحمود ندو   یکچون یعطان نهیتهم/  پیران پند تصحیحِمثابۀ منبعِ جنبی در به حکایات اصصّاصحین

 

برخی به احهوال پارسهایان و نیکوکهاران     .است محاضرههای علم تاری  و اصحین: از شاخهعلم حکایات اصصّ]ترجمه:  بتُاصکُ

از آشهکارا  خود برگزیدند. موضوع و غایت و غرضِ آن روشن اسهت و فایهدۀ آن    پرداختند و آن موضوع را برای تأصیفاتِ

فهةجوزی کتاب ابن ،تر است. در این زمینهتر و ارجمندهمه بزرگ حکایهات   یفه  نیاحیروض اصرَّو یافیی کتاب  صَفهَةِالصَّ
حهاجی خلیفهه   نیهز  . 201-0/253. ج، ق0315زاده، طهاش کبهرى  « )[انهد های دیگر تأصیف کردهو کتاب نیاصحالأبرار و اصصّ

 (.0/013. ج، ق0401 فه،یخل یحاج :ک.ر) زاده را نقل کرده استطاش کبرى ین سخنِهم

*** 

-311شهی  ابواصفتهو  رازی )  انهد، ازجملهه   نقل کرده« حکایات اصصّاصحین»ضمناً برخی از نویسندگان در کتب خود از 

 چهار بار به آن اشاره کرده است: خود تفسیردر  (.ق545

در »(؛ 2/34 ، ج.0413، یابواصفتهو  راز ...« )آیهد کهه مهردى بهود نهام او عیسه  بهن زادان        مه   حکایات اصصّاصحیندر »

 حکایهات در »(؛ 422/ 2 ، ج.0413ابواصفتهو  رازی،  ...« )هست کهه فهتح موصهل  شهب  در خانهه آمهد        حکایات اصصّاصحین

در حکایهات اصصّهاصحین آمهده کهه ابواصحسهین      »(؛ 233/ 0 ، ج.0413ابواصفتهو  رازی،  ...« )بهود   مردى هست که اصصّاصحین

 .(025/ 03  ، ج.0413ابواصفتو  رازی، ) ...«انطاک  

 یک بار به آن اشاره کرده است: اخلاق محسنیدر  (ق.301 :)متوفّیو واعِ کاشفی 

 یشهف کا :ک.ر)...« ای غلام پارسا و خداترس داشت، ناگاه این مرد بیمار شهد  آمده که خواجه حکایات اصصّاصحیندر »

 (.053. ص ،0433 ،یسبزوار

کهه آن ههم، روایهتِ    جهز یهک حکایهت    یادشده ندارد، به حکایات اصصّاصحینکدام از منقولاتِ آنان ارتباطی با امّا هیچ
توان حکهم کهرد کهه ابواصفتهو  رازی     نظرِ اجزاء داستان، چنان با حکایات اصصّاصحین تفاوت دارد که نمیابواصفتو  ازتفسیرِ 

. ص، ق0212 ن،یاصصّهاصح  اتیه حکا؛ 251-0/233. ج ،0413 ،یابواصفتو  راز :ک.راز کتابِ موردِ بحث نقل کرده باشد )

 .(ادامۀ مقاصه؛ نیز رک: 31

 

 یبه فارس نیالصّالح اتیحكا ۀترجم -5
کهرد و ظهاهراً از وجهودِ اصهلِ     قهارّۀ هنهد زنهدگی مهی    که در شبهین پهواری قریشی اصدّدر قرن یازدهم هجری، حبیب رکن

ای از ایهن ترجمهه در   به فارسی ترجمهه کهرده اسهت. نسهخه     ق.0101در سال خبر بود، آن را بی حکایات اصصّاصحینفارسیِ 

و دو نسهخۀ دیگهر    ق.0221ای دیگر در کتابخانۀ ملی فرانسه به تهاری   و نسخه ق.0201کتابخانۀ دانشگاه کمبریب به تاری  

؛ Browne, 1922, p. 71; Blochet, 1934, v. 4/88) شهود آبهاد پاکسهتان نگههداری مهی    بخهش اسهلام  در کتابخانهۀ گهنب  

 .(Storey, 1972, v. I/1004؛ 0111-0110/ 0 ، ج.0405 ،یمنزو

 

 رانیپ پند حیدر تصح الحینحكایات الصّ تیّو اهمّ نقش -6
 حِیتصهح در  یمنهابعِ جنبه   نیمهمتهر  از. دارد تضرور زین یجنب از منابعِ گیریبهرهها، جز نسخهمتون، به یِانتقاد حِیتصح در

 نیهمه  باشهد،  یاصلَّفظه و تحهت  قیه دق ۀترجمه  یوقته  ژهیه وبهه  اند،شده ترجمه یگریبه زبان د فیتأص از پس یاندککه  یمتون
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مبدأ به  متنِ از ناًیع( هایجا و اشخاص نام)مثل  خاص یِاسام میمولاً ،یاترجمه هر در چون یازطرفآنهاست.  کهنِ ۀترجم

 ن،یهمچن. است کارآمد اریبسخاص  یِاسام حِیتصح در ژهیوکهن به یهااز ترجمه استفاده پس شوند،یمقصد منتقل م متنِ

اسهت کهه    لیه دص نیهمه  بهباشد.  مصحّح کارآمدِ یراهنما تواندیم زیها ننسخه یِاصحاق یهابخش ای هایافتادگ صِیتشخدر 

 مهتنِ  حِیتصح در راق.( 020-021 یهاسال دراصفهان  ) ندارىفتح بن عل  بُ ۀشاهنام ۀترجم تِیّاهمّ زینمطلق  یجلال خاصق

 :داندیم امور نیهم در شتریب شاهنامه

 کمتهر در ضهبطِ   ،کنهد مه   شهاهنامه  رى در تصهحیح ههاى مه ثّ  کاین ترجمه، اگر درست از آن استفاده شود، گاه کم»

روایهات و   ها و شناختِکسان و جاى نامِ درستِ صورتِ آنها، و بیشتر در شناختِ ها و ترتیبِبیت اصاصتِ ها و شناختِواژه

 .(055. ص ،0431 مطلق، یخاصق« )اصحاق  بزرگِ قطیاتِ

رغم دقتِّ فراوانِ مصححّ، سهوهای بسهیاری در مهتن راه یافتهه    که براساسِ فقط یک نسخه چاپ شده است، علی پند پیراندر 

 ،پنهد پیهران  تصهحیحِ   در کهارِ  حکایات اصصاّصحینوجود ها اندک نیست؛ اماّ ها و تحریفویژه در اسامیِ خاص، تصحیفاست، به
احتمهالِ قهوی کههن و    جنبی اهمیّتِّ فراوان دارد؛ زیرا هم نسخۀ اساسِ ترجمهه بهه   مثَابۀ منبعِو استفاده از آن به غنیمت بزرگ  است

و تصهحیحِ آنهها    پنهد پیهران  یافتهه در  ههایی از خطاههای راه  میتبر بوده است و هم ترجمه دقیق و تحت اصلَّفظی است. عرضهۀ نمونهه  

 کند.تأیید می پند پیرانرا در تصحیحِ  حکایات اصصاّصحین، میزانِ اهمیّتّ و نقشِ حکایات اصصاّصحینبه باتوجهّ
(1) 
 آمده است: رانیپند پ در

الله علیه که امیری بگذاشت و توبهه کهرد، بها خهود اندیشهه کهرد کهه انهدر خراسهان نهان حهلال             رحمةابراهیم بن ادهم »

 طاو  به ها قرار نگرفت و یابم که بخورم. چه چاره کنم؟ به عراق آمد و به گرد همۀ عراق بگشت. دصش بدان قوتنمی

  (.1. ص ،0451 ران،یپ پند)« رفت

یافهت و بهه همهین دصیهل آنجها را تهرک       نان حلال نمی« خراسان»حکایت فوق یقیناً خطاست، زیرا ابرهیم ادهم در  در« طوس»

او را »که جزنی از خراسهان بهود، برگهردد؟ در ادامهۀ حکایهت آمهده اسهت کهه         « طوس»کرد، حال چگونه ممکن است دوباره به 

. آنجها  رفهت  شهام  ادههم ... بهه  بن ابراهیم »نیز آمده است:  طبقاتِالصّهفیة(. و در 1، ص. 0451پند پیران، « )شقیق بلخی به شام دید

. بنابراین باید ابراهیم ادهم از عراق بهه شههری   (41ص.  ،0412 ،یجام؛ 010ص.  ،0410 ،یانصار« )کرد در طلب حلالکسب م 

 :است «طرطوس»شود که نام صحیح شهر مورد نظر مشخصّ می حکایات اصصاّصحینبا مراجیه به در ناحیۀ شام رفته باشد. 

اص یِهراق فَطهافَ جَمیهعَ    ی صَه إ بَهَذَفَوَ تفَکََّرَ أنَّهُ صیَسَ فی خراسان قوتُ حَلالٍ  الْعِمار إنَّ ابراهیم بن ادهم إذا تابَ وَ تَرَکَ »

 (.2. ص، ق0212 ن،یات اصصّاصحیاکح« )رطو ٍطَأطرافهِا فَلَم یجَِدُ قوتاً حلَالاً فَذهََبَ إصَی 

. ص ،0310 ،یدیسهی  مهدرّس  :ک.رامروزه شهری بندری بر کرانۀ دریای مدیترانه در غرب سهوریه اسهت )  « طرطوس»

 ،یاصهفهان  میابهونی  :ک.رکننهد ) را تأییهد مهی  « طرطوس»(. همین حکایت در منابع دیگر نیز آمده است که آنها نیز 50-54

. ج، ق0341 ،یجههوزابههن ؛201. ص ،0453 ابونصههر، هیههفق ؛0/213. ج، ق0305 عسههاکر،ابههن ؛403-1/401 .ج ،ق0303

 (.0/024 ، ج.0431، یشابوریعطّار ن ؛3/041

(2) 
 : پند پیران در

الله علیه نشسته بود و دیناری زر داشت که از حلال فتو  کرده بود. و قضا را اندران میان راه رحمة ر بن الحسنمطهّ»
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جویی؟ شی  گفت: دیناری زر داشتم، بیفتاد. یاران طلب کردند و دینار بیافتند. شهی   از وی بیفتاد. شاگردان گفتند: چه می

کهس از مها دینهار    یا شهی ، مها اینجها نشسهته بهودیم و ههیچ      در آن زر درنگریست و گفت: ندانم این آن است یا نه. گفتند: 

نداشت، لابد دینار، آن دینار است. شی  گفت: نباید که پیش از ما کسی دیگر آنجا نشسته باشهد و دینهار از آنِ وی باشهد.    

 (.04. ص ،0451 ران،یپ پند« )هرچند بگفتند، دینار نستد

 آمده است:« کهمس بن حسین»دربارۀ  حکایات اصصّاصحینتان در امّا این داس

 ن،یاصصّهاصح  اتیه حکا« )... کانَ جاصساً مَعَ أصحابهِِ وَ کانَ فی یَدِهِ دینارٌ حَلال  فَسقََطَ منِ یَهدِه  کهمس بن الحسینإنَّ »

 (.5 ق، ص.0212

ه نقل بوده است و بیضی از اقوال و حکایات او در متون صوفیّ عابدان و صوفیاناز کهمس بن حسن )حسین(  ابوعبدالله

 ،یاصفهان میابونی :ک.رالأبرار نیز دربارۀ کهمس بن حسن نقل شده است )و ربیعِاءیالا لةیح همین حکایت در  شده است.

، ج. ق0303 ،یاصهفهان  میابهونی رک. برای دیدن اقوال و حکایات او ؛ 4/301. ج، ق0302 ،یزمخشر؛ 0/200. ج، ق0303

 ،یبخهار  یمستمل؛ 0/201. ج ،0431 ،یبخار یمستمل؛ 010. ص ،0415 ،یریقش؛ 033 ق، ص.0322 ،یریقش؛ 0/200-205

 (.225. ص، ق0325 ،یشیران ؛033: آن قاتیو تیل 12. ص ،0412 ،یجام؛ 31 ، ص.0410

(3) 
 : پیرانپند  در

پیوسته همۀ ساق وی آماسهیده بهود از   الله علیه و  رحمةخواندندی  مرسون بن الاجوعمردی بود از تابیین که او را »

 (.20 ، ص.0451 ران،یپ پند) «... گریستی از آن رنج کشیدنوقت بودی که در نماز میکرد و بسیار نماز که می

آمده اسهت  « مسروق الأجدع»صورت این نام به حکایات اصصّاصحیندر جایی یافت نشد؛ امّا در « بن الاجوعمرسون »نام 

او از  آمهده اسهت.   مسروق الأجدع( و همین حکایت در منابع دیگر نیز به نام 01 ق، ص.0212 ن،یاصصّاصح اتیحکا)ر.ک: 
حکایهات  (. ضهمناً بنهابر   03 .ص ،اصهف 0435 ،یخزصه  :ک.ربهر وی غلبهه داشهت )    بُکهاء  زاهدان و عابدان بود که خهوف و 

 گرید و نه خودِ او:، اهلِ بیتِ اوست که از رنبِ ایستادنِ او در نماز میاصصّاصحین

یَبكای عَلَیاهِ   حتَّی تَوَرَّمَت ساقاهُ وَ رُبَّمَا یُصَهلّی هُهوَ وَ    الصَّ هةفقَامَ فی  سروق الأجدعمَ هُسمُإیین ابِاصتَّ نَمِ رجل  کانَ»

 (.01 ق، ص.0212 ن،یاصصّاصح اتیحکا) «تَرحَنماً عَلیَهِ ... أهلُ بیَتِهِ

(4) 
 : پند پیران در

الله علیه گوید که: وقتی وکیع به عبادان شد. چهل روز به آنجا ببود و بدان چهل روز چهل خهتم   رحمة محمّد حدیر»

 .(22 ، ص.0451 ران،یپ پند) ...«قرآن بکرد 

 :حکایات اصصّاصحیندر 

ة: مَرَّ وکیعُ بِیبادان فَمکََثَ حیرَمحمّد بن جُ قالَ»  ن،یاصصّهاصح  اتیه حکا)« ... مَلرَّ ُ أربَیینَ یَوماً فخَتَمََ اص قُهرآنَ أربَیهینَ    ثَمَّ

 (.01. ص، ق0212

« محمّد بهن جریهر  »یا « محمّد جریر»ها تحریفِ در کتب تراجم نیامده است. این نام« حیرَمحمّد بن جُ»و « محمّد حدیر»

، نویسندۀ میروف تفسیر طبهری و تهاری  طبهری اسهت.     (.ق401-223)است و ظاهراً منظور ابوجیفر محمّد بن جریر طبری 
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طهاش  ؛ 2/001 .ج، ق0302 ،یزمخشهر  :ک.ر) همین حکایت در منابع دیگر نیز به روایهتِ محمّهد بهن جریهر آمهده اسهت      

 (. 0/230. ج، م2101 ،یکفََو یروم یحنف؛ 2/223. ج، ق0315 ،زادهکبرى

 اهلِ ثِفقیه، حافِ و محدّ است که (.ق030 -023یا  021وکیع بن جرا  ) ،«وکیع»منظور از  همچنین در این حکایت،

ه و مختلف مانند عبهادان )آبهادان(، دمشهق، مکّه     شهرهایجوی حدیث و فراگیری آن، به ووی در جست .بوده است کوفه

را تهأصیف   اصزُّههد . او کتهاب  نیز به سفرِ او به آبادان اشاره شده اسهت(  پند پیرانکه در حکایت )چنان مدینه سفر کرده است

. ج، ق0301 ،یذهبه  :ک.راست )تصحیح و منتشر شده  با مقدّمۀ مفصّل ریوانیاصفَ ارحمن عبداصجبّعبداصرَّکه به همّت کرده 

 (.003-04. ص، ق0313، یوانیرفَ؛ 3/031

(5) 
 :پند پیران در

خانهه  چون به دکان شدی هیچ کهار نکهردی تها نخسهت در صهندوق     . ازی کردیبزّالله علیه  رحمة ابوالقاسم قادسی»

 ران،یپ پند« )کس سخن نگفتیشدی و پرده فروهشتی و چهارصد رکیت نماز بکردی. و هر روز تا این نماز نکردی با هیچ

  (.22. ص ،0451

)قادسی، منسوب به قادسیهّ، شهرکی در جنوبِ عراقِ امروز که جنهگِ میهروفِ قادسهیهّ در آنجها     « ابواصقاسم قادسی»از 

آمده اسهت و   پند پیرانروی داد( در منابع دیگر اثری یافت نشد؛ امّا حکایتی دیگر به روایتِ او دربارۀ ابواصحسن نوری در 

 ،یشهابور یعطّهار ن ؛ 03، ص. 0451پنهد پیهران،    :ک.رنهامِ راوی نقهل شهده اسهت )     نیز بدونِ تذکرةِالا لیاءهمان حکایت در 

چنهدانی  ( و پیداست که وی تنها راویِ حکایاتی از زاهدان یها صهوفیان بهوده اسهت و خهود وی شههرتِ       0/313 .ج ،0431

 نداشته است و به همین دصیل نام او در منابع متأخّر حذف شده است.

ق.( است و در متون دیگر نیهز  231امّا حکایتِ موردِ بحث در واقع از حکایاتِ مشهورِ ابواصقاسم جنید بغدادی )متوفّی: 

. ص، م0333 ،یخرکوشرک. ؛ نیز 1/014. ج، ق0322 ،یبغداد بیخط :ک.ر) دربارۀ همین صوفی بزرگ نقل شده است

 ، ج.0431 ،یشههابوریعطّههار ن؛ 053. ص ،0453 ابونصههر، هیههفق؛ 52. ص ،0415 ،یریقشهه؛ 50. ص، ق0322 ،یریقشهه؛ 240
 نیز آمده است: حکایات اصصّاصحیندر  (.0/345

ُ اصهدنکان وَ أرخَهی   خزانَلةُِو کانَ دَخَلَ فی کُلِّ یَهومٍ فهی    بزّازاً کانَ نیداًجُ إنَّ» « ثُهمَّ تکََلَّهمَ   مِائَلةَُرَععَلةُ وَ صَهلَّی أربَهعَ   سَلترَ  

 (.01. ص، ق0212 ن،یاصصّاصح اتیحکا)

(6) 
 : پند پیران در

الله علیهه. روزی نشسهته بهود، روی سهوی شهاگردان کهرد و گفهت:        رحملة گفتنهدی  زید وی رامردی بود از بزرگان، »

زیاده نه، ههر روز یهک   حساب با خویشتن کردم، شصت سال عمر من است که بیست و یک هزار و شصت روز باشد. اگر 

 (.43 ، ص.0451 ران،یپ پند« )گناه کرده باشم، حال من به قیامت چگونه خواهد بود و جواب چگونه خواهم داد؟

 :حکایات اصصّاصحیندر 

ة هِذِهَ ن مِ ل جُرَ کانَ»  ن،یاصصّهاصح  اتیحکا)...« فَقالَ صِأصْحَابهِِ یَوماً قَدْ حَسبِْتُ أیَّامَ عُمْری  تِمْالصَّ نُبْ زیدُ هُصَ قالُیُ الْْمَّ

 (.00. ص، ق0212
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ةتوب»سهو کاتبان است، زیرا این حکایت در منابع کهن دربارۀ شخصی به نام « زید بن اصصَّمت»یا « زید»امّا  نة  مِ « ة بن  

. ج، ق0341 ،یجهوز ابهن ؛ 0/011. ج، ق0321 ،یخطیهب بغهداد  ؛ 010. ص، ق0310نیا، اصهدن یأبه . ابنرک)نقل شده است 

ة(. 0113. ص، ق0320 ،یغزاص؛ 3/001 ان حبّه بهود کهه بهه گفتهۀ ابهن      )شهری در کنار رود فرات( هقّرَ ابدانِاز ع تةبةُبنُصِمَّ

 (.050/ 1. ج، ق0434ان، حبّابن :ک.رحدیثی از او نقل نشده است ) ق(253)متوفّی: 

(7) 

 :پند پیران در

دیهد نهوکرده. بها شهاگردی از     ای را گذشهت، خانهه  اصلّهه علیهه روزی بها شهاگردان خهود مهی      رحمةحساّن بن سفیان »

 (.41. ص ،0451 ران،یپند پ...« ) وقت پشیمان شد شاگردان خود گفت: که این خانۀ نو بنا کرده است؟ پس در

 :حکایات اصصّاصحیندر 

ُکانَ یَمشی یوماً مَعَ أصحابهِِ فَرَأَىَ داراً  سنانٍحَساّن بن أبیإنَّ » فَسَأَلَ أحداً منِ أصهحابهِِ وَ قهالَ: مَهن بَنَه  ههذه      جَدیدَ  

 .(01. ص، ق0212 ن،یاصصّاصح اتیحکا)...«  اصدَّار؟ ما رَأَیتْهَُا قَطّ. ثمَُّ نَدَمَ

(. 4/003. ج، ق0303 ،یاصهفهان  میابهونی نقهل شهده اسهت )   سهنان  ان بهن ابهی  حسّه نیهز دربهارۀ    ءایةالا لِةیةح حکایت در همین 

حکایهات  انهد. اقهوال و   بهود و در زههد او را بهه ابهوذر غفهاری ماننهد کهرده        هاّدسنان بصری، از تابیان و زُان بن ابیحسّابوعبداصلهّ، 

 میابهونیُ ؛ 452. ص، ق0325 ،یاصهفهان  ابواصقاسهم ؛ 4/420. ج، ق0320 ا،یناصهدن یابه ابهن  :ک.ر) دیگری ههم از او نقهل شهده اسهت    

 (.2/233. ج، ق0300 ،حجرابن؛ 2/01، ج.  ق0301، یجزر ریاثابن؛ 321. ص، ق0411 به،یقتُابن؛ 4/003 ، ج.ق0303 ،یاصفهان

(8) 

 :پند پیران در

ادبهی  الله علیه گویند عادت چنان بودی که هرآنگاه کهه از فرزنهدان او یها از بنهدگان او بهی     رحمةرا  ه بن عفوعبداللّ»

 (.43 ، ص.0451 ران،یپ پند) ...«غایت خشم گرفتی، گفتی: بارِکَ اللهُ عَلیَک آمدی به

 :حکایات اصصّاصحیندر 

ةِ ن مِ کانَ»  ن،یت اصصّهاصح ایحکا) «إذ غاظَ أولادَهُ أو عَبیدَهُ أن یَقولَ بارِکَ اللهُ عَلَیک ن عوفٍبْ هِعبداللّ عَادَّ

 .(01. ص ق،0212

 صهحیح  «عاون عبداللّه بن »درست نیست؛ بلکهه  « ه بن عوفعبداصلّ»و « ه بن عفوعبداصلّ»های کدام از صورتهیچامّا 

 عهون عبداصلّهه بهن    (.0/221. ج ق،0303 ،یهیأبشه ؛ 2/203. ج، ق0302 ،یزمخشهر ؛ 043. ص تا،یبان، حبّابن :ک.راست )

 :ک.ردربهارۀ او  وفات کرد ) .ق050 سال از تابیان و محدّثان و عابدان بود و به حلم و بردباری شهرت داشت و در بصری

؛ 5/004ج.   تا،یب ،یبخار؛ 2/243. ج، ق0311 ،یحنبل عمادابن؛ 0/403. ج، ق0301 ،یذهب؛ 1/200. ج، ق0320 ،سیدابن

 (.5/041. ج، ق0210 ،یراز

(9) 

 : پند پیران در

سهفیهی بیامهد و برابهر او بازایسهتاد و جفها      اصیارفین بود. روزی نشسته بهود،  الله علیه امامرحمة عامر بن سرحیل»
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نگرید. چون بسیار بگفت و خاموش شد، عامر سر بهرآورد و  داد و شی  اندر وی میگفتن گرفت و وی را دشنام می

« گفت: بارخدایا این همه که این جوانمرد گفت اگر در من است مرا عفو کن و درگذار. این بگفت و در نماز ایستاد

 (.32 ، ص.0451 ران،یپ پند)

 :حکایات اصصّاصحیندر 

 ن،یاصصّهاصح  اتیه حکا..« ). هِیْه صَإ رُظُه ن یَ وَهُه فَ ثیهراً کَ هُمَتَشَ وَ وماًیَ فیهٌاء سَجَفَ نِیْراقَعِ مامُإ ثراجیل نُبْ عامرُ کانَ»

 (.01 ق، ص.0212

ههای  ههر دو صهورت  « عهامر بهن ثراجیهل   »و « عهامر بهن سهرحیل   »دیگهر یافهت نشهد؛ امّها ظهاهراً      این حکایهت در منهابع   

، از عاصمهان و محهدّثان و   شاببی کاوفی  است. ابوعمرو عامر بن شراحیل میروف بهه  « عامر بن شراحیل»شدۀ تحریف

که از وی در وقهایع تهاریخی    های او بوده و تصویریفقیهان قرن اول و دوم هجری بود. شُهرتِ اصلیِ او در فقه و قضاوت

. ج، ق0322 ،یبغهداد  بیه خط؛ 0/422، ج. ق0210 ،یراز :ک.ردههد ) جو نشان مهی جا مانده است او را فردی مُساصمتبه

 (.235-230. ص ،0431 ،یییشف؛ 3/401، ج.  ق0303 ،یاصفهان میابونُی؛ 03/034

(11) 
 : پند پیران در

داشهت  الله علیه و صاحب کرامات بود. روزی در بغداد مجلس مهی رحمةمردی بود از بزرگان که او را سری سقطی گفتندی »

و بر اسبی تازی نشسته بهود و سهتام بهزر و     الكاتباحمد بن زید گذشت، نام وی و به گوشۀ مجلس یکی از ندیمانِ خلیفه می

 (.30 ، ص.0451 ران،یپ پند...« )جواهر مرصع افکنده بود و غلامان ترک و خادمان حبشی گرد بر گرد وی ایستاده 

 :حکایات اصصّاصحیندر 

 الخَویفَلةمُ إنَّ سریّ سقََطی )ر ( کانَ إماماً مَشهوراً منِ الأوصیاء وَ کانَ یَیُِِ اص مُسلِمینَ یَوماً بِبَغهداد فَمَهرَّ بِههِ مَیهروفٌ نَهدی     »

 (.20. ص، ق0212 ن،یاصصّاصح اتیحکا...« ) احمد بن یزید الكاتبإسمهُُ 

ذکهر شهده اسهت؛ امّها همهین نهام در       « احمد بن زیهد اصکاتهب/ احمهدِ زیهد اصکاتهب     »چهار بار نام  پند پیراندر حکایتِ 

ق.( 202احمد بن یزید بن عبداصرحّمن کاتهب )متهوفّی:   »آمده است. « احمد بن یزید اصکاتب»صورتِ به حکایات اصصّاصحین

 یییشهف « )ارتِ مهأمون بیهد از فضهل بهن سههل     حال کژخُلهق بهوده اسهت و متهوصّیِ وز    مردی بسیار مدبّر و بخشنده و درعین

همهین حکایهت بهه نهام احمهد بهن زیهد         پند پیراندر »جا افزوده است: (. شفییی کدکنی همان2/0203. ج ،0431 ،یکدکن

 ،یکهدکن  یییشهف « )شناسهیم زمهان باشهد نمهی   کاتب آمده است وصی ما احمد بن زید کاتبی که با روزگار سریِّ سقََطی ههم 

؛ 0/204. ج ،ق0320 ،یجهوز ابهن  :ک.رمنابع دیگر نیز آمهده اسهت )   و تذکرةِالا لیاءدر  این حکایت(. 2/0203. ج، 0431

 (.0/430. ج ،0431 ،یشابوریعطّار ن؛ 010. ص تا،یب ،یافیی؛ 201. ص، ق0311 ،دامةقُ بنا؛ 141. ص م،2111 ،یجوزابن
 (11) 
 :پند پیران در

 «کنهی؟ زاد و راحله و توشه. نگهویی چگونهه مهی   کنی بیشنوم که تو سفرها می: میحاتم اصم را گفت ،مطیع روزی»

 (.31. ص ،0451 ران،یپ پند)

 :حکایات اصصّاصحیندر 
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 .(34 ق، ص.0212 ن،یاصصّاصح اتیحکا) ...«سَمِیْتُ إنَّکَ تُسافِرُ  :مّالأصَ مِحاتِصِ قالَ طیعأبامُ إنَّ»

او کهرد.  بهود و از وی روایهت مهی    و محهدّث و شهاگرد ابوحنیفهه    فقیه و قاضی «ابومطیع حَكم بن عبدالله بلخی»

؛ 0/251. ج، ق0321 ،انحبّه ابهن  :ک.رسهاصگی وفهات کهرد )    13در سهن   .ق033 سال بود و در اصفقه الأکبرصاحب کتاب 

 ،یسهمرقند  ثیه ابوص: ک.رآمهده اسهت )  نیهز   اصغهافلین تنبیهه همهین حکایهت در   ضمناً (. 0131-3/0131. ج، ق0323 ،یذهب

 (.40-45. ص ،0433 ،یخزص :ک.رنیز ؛ 0/300. ج، ق0320

(12) 
 : پند پیراندر 

و کفشگری کردی. آنچه دسترنب خود بودی جمع کردی. چون اسهتطاعت شهد قصهد    در شهر دمشق پارسامردی بود »

ایهم. ...  پنب شبانروز شد که من و فرزندان من چیهزی نخهورده   ...حب کرد... همسایه چون بشنود، گریستن گرفت و گفت: 

کفشگر چون بشنود به تیجّب بماند، گفت: ای سبحان الله، به حضرت خدای عز و جل چه حجّت آرم... مهن بهه حهب چهه     

الله علیه به خواب دید که کسهی وی را گفتهی   رحمةکنم که زیارت روم؟ حبِّ من خود اینجاست... خواجه ذواصنّون مصری 

کس را حب پذیرفته نبود، مگر ازآنِ مردی که به دمشق بود، او که: این چندین خلق که امروز به عَرَفات ایستاده بودند هیچ

 (.015 ، ص.0451 ران،یپ پند« )گفتندی... احمد السیفرا 

 :حکایات اصصّاصحیندر 

ةبِدَمِش ق ...صمَْ یقُ بَلُ صِأحَدٍ  كافسْإد مَأحْ هُمُسْإقی تَّمُ ل جُرَ کانَ» ...« أحْمَاد اسسْاكاف   إصّا رَجُلٍ بِدَمِش ق یقُهالُ صَههُ    حَجَّ

 .(31 ق، ص.0212 ن،یاصصّاصح اتیحکا)

دوز، ، کفهش کفشهگر »به مینهی  « إسکاف»صحیح است. چون « احمد الإسکاف»یقیناً خطاست و  پند پیراندر « احمد اصسیف»

ههایی و  . ضهمناً ایهن حکایهت بها تفهاوت     و کفشگری شغلِ آن پارسا مردِ دمشقی بوده اسهت  (0411، دهخدا :ک.راست )« کفاّش

 (.251-0/233. ج ،0413 ،یابواصفتو  راز :ک.ر) نقل شده استنیز  نانروض اصجتفسیر احمد اسکاف در  نامِ ذکرِ بدونِ
(13) 
 :پند پیران در

زاد و راحلهه و  ها وی را دیدندی کهه از مکّهه بهه مدینهه آمهدی و رفتهی بهی       زنی بوده است از بزرگان. سال امیر یمن»

 (.005 ، ص.0451 ران،یپ پند) «هرگز ندیدندی که او چه خوردی

 :حکایات اصصّاصحیندر 

مَنَة أنَّ»
َ
صْوِحَةُ  تْکانَ أم  أ ُم  لةوَ قَدْ رَأَوها مِهراراً تَسهیرُ مِهن      إمْرَأ    اتیه حکا)...«  راحِوَلةوَجَهدهَا بِهلا زادٍ و لا    مَدینَلةإصَهی   مَکَّ

 (.52 ق، ص.0212 ن،یاصصّاصح

 بهه  گروندگان نخستین از مروعَ بن بةعوَُثَُُبنتُ«بَرَعة»است. « نمَأَیْ مّأُ»سهو کاتبان است و صحیح « أمُّأَمَنَة»و « امیر یمن»

 شههرت  «مهن یْأ مّأ» بهه  ةبَرَعل سهبب  همهین  به و بزاد او از «نیمَأَ» و درآمد «خزرج  زید بن بیدعُ» یِهمسر به ة.ُبَرَعبود اسلام

ضمناً  .(5/311 ق، ج.0301 ،یجزر ریاثابن ؛3/0134 ق، ج.0302 ،اصبرّعبدابن ؛01/202 ق، ج.0320 سید،ابن: ک.ر) یافت

 ،یجهوز ابهن  .رکنیهز  ؛ 2/01 ق، ج.0303 ،یاصهفهان  میابونی :ک.ر) در منابع دیگر نیز آمده است پند پیرانهمین حکایت 

 .(203 ، ص.0453 رهم،یغ و اءیالاوص کرامات یف اتیحکا ؛2/41 ق، ج.0341
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(14) 
 :پیرانپند  در

در میان آتش همه گُل و سنبل شكفته اسات  نمرود را دختری بود ... مملکت چنان باید که ابراهیم راست که »

 (.020 ، ص.0451 ران،یپ پند)« و در میان آتش پدید آورده است

مکرّر نوشته شده است. محهتملاً بهوده    رسد چند کلمه در این عبارتبه نظر می»مصحّح در حاشیۀ صفحه آورده است: 

حکایهات  (؛ امّها عبهارت در   020. ص ،0451 ،پنهد پیهران  « )است: در میانِ آتش همه گل و سنبلِ شکفته پدید آورده اسهت 
   چنین است: اصصّاصحین

ضرَ و  دَرْوَیم اص إبراهِصِ ارِی اصنَّفِ تَبَأن »  .(50 ق، ص.0212 ن،یاصحاصصّ اتیحکا) «جاریهر الْالنَّتان و سْبُو اص  الْخ 

در میهان آتهش همهه گهل و     »افتادگی رخ داده و صورتِ صحیح عبارت چنین بوده است:  پند پیرانبنابراین، در عبارت 

 «.پدید آورده است ]آبِ روان[سنبل شکفته است و در میانِ آتش 

(15) 
 : پند پیران در

رفهتم. بهه درِ   گویهد: وقتهی در شههر مصهر بهودم، بهه جهایی مهی         گوید که عبدالله مبهارک  ازیرّالیوسف بن جبیر »

 (.051 ، ص.0451 ران،یپ پند...« )بیمارستان رسیدم. غلامکی دیدم 

   :استدیگر ذکر شده به گونۀ حکایات اصصّاصحین امّا نام راوی در 

 اتیه حکا)...« . فَمَهررَتُ بِاص بیمارسهتان فَرَأَیهتُ غلُامهاً     مَمَرَّ ُ قالَ: کنُ تُ یَوماً أمْشی فِی  ازین الرَّیْسَالحُ نَبْ فَیوسُ أنَّ»

 (.14 ق، ص.0212 ن،یاصصّاصح

ه و از شهاگردان و مصهاحبان   از مشهای  صهوفیّ   «حسهین رازی  بهن  یوسهف »و  است« حسین» تحریفِ« جبیر» در اینجا نیز

ف نقهل  صوّتهایی از او در متون و حکایتق. درگذشته 413و در سال کرده است. وی بسیار سفر میبوده ون مصری ذواصنّ

 ،یملَسُهه؛ 01/241، ج. ق0303 ،یاصههفهان میابههونُی ؛00/302، ج. ق0322 ،یبغههداد بیههخط :ک.رشههده اسههت )دربههارۀ او 

 ،0415 ،یریقشهه؛ 01. ص، ق0322 ،یریقشهه؛ 211. ص ،0414 ،یریهجههو؛ 411. ص ،0410 ،یانصههار؛ 015ص.  ق،0412

جهای ابیهات   عربهی بهه   یبیت اصحینحکایات اصصّدر ضمناً (. 03/231 ق.، ج.0301 ،یذهب ؛0/433. ج ،0431 عطّار،؛ 00. ص

 آمده است:فارسی پند پیران 
  بیبِهههها حَوا یَههههاصهَههه  بَّحُهههه:[ حبّههههین]ک بنههه أحَ

 

 

 

 

 

 

 [صههههههههذاکا لأنّههههههههک أهههههههههلً اًوحبّهههههههه] 

 

 

 [اصهههههههوى فأمّهههههها اصههههههذی هههههههو حههههههبن  ]

 

 

 

 

 

 

 واکان سِهههههههمَّهههههههک عَب هههههههحُ  بِنِل غِش هههههههافَ 

 

 

یوسهف بهن حسهین    ابیات از همین  کاملصحیح و صورتِ نیز آمده است و  شر  تیرّفهایی در این حکایت با تفاوت

. ص، ق0320 ،یغزاص ؛451 ، ص.0410 ،یبخار یمستمل ؛0/200 ، ج.0431 ،یبخار یمستمل :ک.ر) شده استنقل  «رازی

دارند و این صورت بر مهتن  « فشغلی»، « نِل غِش افَ»رابیه آورده است؛ و همۀ منابع به جای ]غزاصی این ابیات را از قول ( 0013

 (.ترجیح دارد[

(16) 
 :پند پیران در



 020 / یهرند یمیمحمود ندو   یکچون یعطان نهیتهم/  پیران پند تصحیحِمثابۀ منبعِ جنبی در به حکایات اصصّاصحین

 

 (.004 ، ص.0451 ران،یپ پند...« )گوید: شبی در خانه نشسته بودم و آن شب، شبِ عید بود  عبدالله اوزاعی»

 :اصصّاصحین حکایاتدر 

 ن،یاصصّهاصح  اتیه حکا)...« اص ییهد   لَیْوَلةفِی اص بَیْهتِ وَ کانَهتْ    لَیْوَةُ قالَ: کنُ تُ ذاتَ  حمن الأوزاعىالرَّ بدِبن عَ رَمَعُ أنَّ»

 (.10 ق، ص.0212

درست نیسهت؛ بلکهه صهورتِ صهحیح     « الأوزاعیعمر بن عبداصرَّحمن »و « عبداصلهّ اوزاعی»های کدام از صورتامّا هیچ

ای در حهواصی دمشهق( از   است. اوزاعی )منسوب به اوزاع: نام قریه( .ق051: توفّی)م «یرو الأوزاعمْحمن بن عَعبدالرّ»
 میابهونُی ؛ 5/420. ج تها، یب ،یبخار :ک.ر)از وی حدیث شنیده بود  (.ق000: )متوفّیمحدّثان و حافظان بود و سفیان ثوری 

 (.45/221 ق، ج.0300 عساکر،ابن؛ 1/011 ق، ج.0301 ،یذهب؛ 0/045 ق، ج.0303 ،یاصفهان

(17) 
 :پند پیران در

غایهت تاریهک شهد. مهن     رفتم تنها و شهب درآمهد و عهاصم بهه    گوید: در بادیه میالله علیه ةرحم ابراهیم ادهمخواجه »

رفتم. راه گم کردم، متحیّر گشتم و بر جای بماندم. ناگاه بانگِ سگی شنیدم. بر اثرِ آن برفتم که سهگ جُهز در   همچنان می

 (.013 ، ص.0451 ران،یپ پند...« )آبادانی نباشد. چون برفتم، مردی دیدم که آمد و طپانچه بر روی من زد 

 آمده است:« ابراهیم خوّاص»این حکایت دربارۀ  حکایات اصصّاصحینامّا در 

البَْادية أسیرً تُن کُ: قالَ اصوَّخَالْ یمَإبراهِ أنَّ» ق، 0212 ن،یاصصّهاصح  اتیه حکا« )... ریهقَ اصطَّ تُل لَضَه ل، فَیْاصلَّ یَّلَعَ مَأظلَ، فَب 

 (.11 ص.

همهین  اسهت و بایهد   اص نقهل شهده   نیز این حکایت دربارۀ ابراهیم خوّ تذکرةِالا لیاءو  بستانِالعارفین نظیرِ هنک در منابعِ

 (.0/055. ج ،0431عطّار، ؛ 030. ص ،0453صر، ابون هیفق :ک.رصحیح باشد )

 

 یریگجهینت -1
رسهد  با پند پیران نشانگر آن است که یکی از این دو کتاب ترجمۀ دیگری است و به نظهر مهی   حکایات اصصّاصحینسنجش 

ماً پهیش  امّا مسلّ ؛نیستص مشخّ کتابترجمۀ  دقیقِ تاری ِنام مترجم و  .باشد پند پیرانترجمۀ عربی حکایات اصصاصحین که 

حکایهات  که ظاهراً از وجهودِ اصهلِ فارسهیِ    ین پهواری قریشی اصدّحبیب رکن ،ۀ هندقارّدر شبه بوده است. .ق0101سال از 
در که چند نسخۀ آن امروزه باقی است.  به فارسی ترجمه کرده است .ق0101 سال دررا خبر بوده، متن عربی بی اصصّاصحین

اسهتفاده  هایی راه یافته است. ویژه در اسامیِ خاص و همچنین افتادگیهای بسیاری، بهها و تحریفتصحیف پند پیران،متن 

احتمالِ قوی کههن  زیرا نسخۀ اساسِ ترجمه به ؛ضرورت دارد پند پیراندر تصحیحِ مَثابۀ منبعِ جنبی به حکایات اصصّاصحیناز 

 و میتبر بوده است.
ُ
 منابع
 ب.تُم اصکُ. عاصَ، تحقیق(لحاماصمحمّد  دیسی) فرَظ تَمسْ نّفَ لِّکُ یف فرَط تَسْاصمُ(. ق0303) احمد بن محمّد نیبهاءاصدّ ،یهیأبش

. دار ، تحقیهق( مصهطف  بهن علهی    هریلر أبيُمسیتصهم بهالله  )ُمُحاسَبَةِالةنَّف ُق(.0310) محمّد بن عبدالله ابوبکر ا،یناصدنیابابن
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 الکتبُالعومیّة.
ابهوبکر بهن عبهدالله    ) عرَوَو اص ه  قِقهانِ و اصرَّ ههدِ اصزُّ یفه  ایناصهدن یابه سهانل ابهن  رَ(. ق0320) محمّهد  بن عبدالله ابوبکر ا،یناصدنیابابن

 صلکتاب. یاصمرکز اصیرب -ةالشارق یالاسلام ی. اصمنتد(هاطَبَضَ ها وَیَمَجَی، سیداو

ةحابَةِیفِه   الغَابَةةِأسُهدُ ق(. 0301) یعله  نیعزاّصدّ ،یاصجزر ریاثابن ِالصَّ فةَة  ، عهادل احمهد عبهداصموجود    و میهوضّ  محمّهد  یعله )ُمَعر 

 .ةیُّالعوم. دار اصکتب محققاان(
 محمّهد  ، وربّهه  عبهد  عهدنان  ی،اصصاغرج مأمون) الأخیار بِناقِن مَمِ ختارُاصمُق(. 0323) مبارکاص نیمجداصدّ، یاصجزر ریاثابن

 . یاصتَّار و صلتُّراث دیزا مرکز .، محققان(اصجادر بیاد

 مجوّلة. ، محققهان( نیبهن احمهد اصحسه    دیه وص ی وههلال نهاج  ) مجموعهه رسهانل   .(ق0320ابواصفرج عبداصرَّحمان ) ،یجوزابن
 .الحکمة

فَِ (.ق0341ابواصفرج عبداصرَّحمان ) ،یجوزابن فهَِِةُِص   .یث. دار اصحدی، تحقیق(احمد بن عل) ةالصَّ

لافَِ یف ءیاصمِصبا ُ اصمُض (.م2111ابواصفرج عبداصرَّحمان. ) ،یجوزابن  .اصنَّشر و عیصِلتَّوز مَطبوعاتاص  ةشرع. ءیاص مُستَض ةِ خ 

بحیهدرآباد   المعارفُالعثمانیةدائر مجلس  مطبعة. ، تحقیق(دخانیعبداصمُی محمّد) قاتاصثّق(. 0434)بوحاتم محمّد ا حبّان،بنا

 اصدکن.

 .یییم. دار اصصَّی، تحقیق(اصسلف دیعبداصمج یحمد) نیثد حَاصمُ نَجروحین مِاصمَق(. 0321) ابوحاتم محمّدحبّان، ابن

. ی، مصهححان( اصفقه  حامهد  محمّهد  و حمز  رَّزاقمحمّد عبداص) ر ضةُِالعُقَلاءِ ِنزُ ةُِالفُضَلاء(. تایبحبّان، ابوحاتم محمّد )ابن

 .العومیّةدار اصکتب 

ُةالمؤسّسل .(باعتنهاء ، و عادل مرشد بقیاصزّ میابراه) بیاصتَّهذ بُیهذتَ(. ق0300) یاصیسقلان یعل بن احمد ابواصفضل ،حجرابن
 .ةالرّسال

 .یاصخانجمکتبةُ. ، تحقیق(عمر محمّد)( یبراصکُ قاتُبَاصطَّ) بیراصکَ قاتُبَاصطَّق(. 0320سید، محمّد )ابن

 .لیداراصج. ی، تحقیق(اصبجاو محمّد) الأصحاب ةمعرفِیف یابیالإست(. ق0302) عبدالله بن وسفی ابوعمر ،رّاصبِبدعَابن

. ی، تحقیهق( اصیمهرو  ةغراملعمهر بهن    دیسهی یابه  نیاصدّمحب ؛0)ج.  دمشق نةيمد  یتارق(. 0305) بن حسن یعساکر، علابن

 داراصفکر.

. دار ی، تحقیق(اصیمروُةغرامعمر بن  دیسییاب نیاصدّمحب ؛45)ج.  دمشق نةيمد  یتارق(. 0300) بن حسن یعساکر، علابن

 اصفکر.

 محمهود  و الأرنهاووط  عبهداصقادر ) بهَه ن ذَمَه  أخبهارِ  یب فه اصذَّهَ راتُذَشَق(. 0311) یعبداصح نیاصدّشهاب ،یعماد حنبلابن

 .ریکثابن دار .، تحقیق(الأرناووط

 . میارفدار اص (.2تحقیق؛ چ.  ثروت عکاشه،) اصمیارفق(. 0411) مسلم بن عبدالله ابومحمّد ،هبیقتَُابن

 .ةیُّلعومصکتب اا. دار، تحقیق(عبداصقادر الأرناووط) نیاصتَّواّبق(. 0311) احمد بن عبداصلهّ نیاصدّ موفقّ ،دامةقُ ابن
 محمّهد  و یاحقیه حمّهدجیفر  )م اصقهرآن  ریتفسه  یروَضُ اصجنِان و روَ ُ اصجنَهان فه  (. 0413) یخزاع یعل بن نیحس ،یابواصفتو  راز

 .  یقدس رضو . آستان(3، گردآورندگان؛ چ. ناصح یمهد

 یو طارق فتحه  لیمحمّدحسن محمّدحسن اسماع) نیحاصصَّاصِ فِاصسَّلَ رُیَسِق(. 0325) محمّد بن لیاسماع ،یابواصقاسم اصفهان
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 .ةیُّالعوم. داراصکتب ، قراه(دیّاصسّ
 ،یوسهف علهی بهدیوی   )رسهلین  اصمُ الأنبیهاء وَ  دِسهیّ  أحادیهثِ اصغهافلین بِ  نبیههُ (. تَق0320د )نصر بن محمّ ،مرقندییث اصسَّبواصلَّا

 ثیر.کدار ابن (.4تحقیق؛ چ. 

حابة(. ق0303) احمد بن عبدالله ،یبونییم اصفهانا  شر.اراصوطن صلنَّد .ی، تحقیق(اصیزاز وسفی بن عادل) معرفةِالصَّ

 . توس.(2یی، مصحح؛ چ. محمّد سرور مولا) هیوفطبقات اصصّ(. 0410) عبداصلهّ خواجه ،یانصار

 العومیّة.. داراصکتب (ییدخانمحمّد عبداصمُ مراقبةُتحت) ریاصکب  ُیاراصتَّ(. تایب. )میبن ابراه لیابوعبداصلهّ اسماع ،یبخار

 اطلّاعات.   .(3ی، مصحح؛ چ. محمود عابد) نفَحَاتُ الأنس منِ حَضَرات اصقُدس(. 0412حمن )عبداصرَّ نینوراصدّ ،یجام

 لکهه یرفیهت ب  -ایه اصتقای نیاصدّمحمدّ شرف) نونب و اصفُتُاصکُ ین أسامنوّن عَاصظُّ شفُکَق(. 0401) مصطف  بن عبدالله فه،یخل یحاج

 .یراث اصیرباصتُّ اءیحإ. دار ی، تحقیق(سیاصکل

 بِهه  یإعتَنَه ) ختهار اصمُ یمهانِ اصنُّ بِذهَمَه  اءِهَه قَن فُمِه  الأخیهارِ  أعهلامِ  کتانهبُ (. .م2101) مانیسل بن محمود ،یوفَرّومی کَ یحنف

 ه.یُّالعوماصکتب دار. (حمنعبداصرَّ فیطعبداصلَّ
 مکتوب. راثینشر م .نویس تا متنتاز دس شاهنامه(. 0431مطلق، جلال ) یخاصق

َِلیَهةاِق(. 0320خان، احمد ) ِالمَْطبَعَةة   ِ ةِمُنذُِدُخةه ستانیَّ ِالبْاک  نديَّة  ِالهْ  ة 
ِالقارَّ به  ةِفيِش  ِالعَرَبیَّ ة ِعةا ِمُعجَُ ِالمَطبهعات  .ُ 0891حَتَّ

ُفهدُالةطنیة.ُکمکتبةُالمو
 .یقافاصثّ مکتب. ، تحقیق(باورد محمّد بسام) الأسرار بیتهذ(. .م0333) میابراه محمّد بن عبداصملک ،یخرکوش

  .31-03 (،0)31 ،عرفان و انیاد ۀمجلّ. رانیدر شناخت مآخذ پند پ ی(. جستار0433) دیوح پور،انیسبز ، ومسلم ،یخزص
https://doi.org/10.22059/jrm.2015.55567  

 ۀمطاصیه ی )هجهر  دوم و اول قهرن  انیصهوف  و زاهدان اتیحکا یاصف(. مأخذشناس0435) دیوح پور،انیسبز و ،مسلم ،یخزص

  .31-01 (،20)1 ی،در ادب فارس اتیعرفان .(رانیپ پند کتاب: یمورد
https://erfaniyat.iauh.ac.ir/article-1-259-fa.html  

 پنهد  کتهاب  در عابهد  و زاههد  زنهان  اتیه حکا یدر منابع عرب یب(.کنکاش0435آرمان ) ،یگانیرا یمحمّد ، ومسلم ،یخزص

 . 30-15 (،03) ی،عرب اتیزبان و ادب ۀیّنشر. رانیپ
https://www.modares.ac.ir/uploads/Culture.StuJournals.1024.pdf  

. دار ، تحقیهق( میهروف بشهار عهوّاد   ) (بغهداد   یتهار ) اصسَّهلام  ةنيمدِ یتار(. ق0322) یعل بن احمد بکریاب ی،بغداد یبخط

 .یاصغرب الإسلام

. دار ی، تحقیهق( عهامر حسهن صهبر   ) قهانق و اصرَّ هدِاصزُّ ن کتابِب مِخَنتَاصمُ ق(.0321) یبکر احمد بن علیاب ی،بغداد خطیب

 .ةیالاسلاماصبشانر 
 تهران.  . دانشگاه )2ی؛ چ. دیشه جیفر دیّس و نیمی محمّد نظر ریز( نامهصغت(. 0411اکبر )یدهخدا، عل

 هیه وَ آثهارَهُ وَ وَثَّهقَ نصُوصَههُ وَ عَلَّهقَ عَلَ     ثَههُ یأحاد خَرَّجَ) اصیِلم و جَواهِرُ المجالسةُُِ(.ق0303مروان ) بن حمدابوبکر ا ،یدینور

 حزم.. دار ابن(مشهور بن حسن آل سلمان د یبَُأبةع ُ

. (الأرنه وط  بیه شهی ثِه یأحاد رَّجَخَه  اصکتهاب وَ  قِیه حقتَ یلَعَ فَأشرَ) لاءبَاصنُّ علامِأ رُیَسِ(. ق0301) محمّد نیاصدّشمس ،یذهب

 العشر .ُیالطبعةُالحاد. سةُالرّسالةمؤسُّ

https://doi.org/10.22059/jrm.2015.55567
https://erfaniyat.iauh.ac.ir/article-1-259-fa.html
https://www.modares.ac.ir/uploads/Culture.StuJournals.1024.pdf
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داراصغهرب   .، تحقیهق( بشّار عوّاد میهروف ) و الأعلام رِیشاهاصمَ اتُیفَسلام و وَالإ  ُیتارق(. 0323) محمّد نیاصدّشمس ،یذهب

 .یالاسلام

بحیهدرآباد   المعلارفُالعثمانیلةدائلر مجلهس   مطبعلة. لییهد اصجر  و اصتَّق(. 0210) حاتمیاب بن عبداصرَّحمن ابومحمّد ،یراز

 (.یاصدکن. )چاپ افست: دار إحیاء اصتُّراث اصیرب

 یالأعلمه ُةمؤسّسل .، تحقیهق( مهنها  ریعبدالأم) الأخبار صوصُالأبرار و نُ ربیعُ(. ق0302) عمر بن محمود ابواصقاسم ،یزمخشر

 صلمطبوعات.

 .یاصخانجمکتبةُ. ، تحقیق(شریبةنوراصدّین ) طبقات اصصّوفیهّ(. ق0412ابوعبداصرَّحمن ) ،یلَمسُ

ةِمختصر کتاب اصفَرَج بَیدَ(. .م2111عبداصرَّحمن ) یناصدّجلال یوط ،س دَّ ی، اصنّهاد  یمحمّد فتح) الأَرَج فِی اصفَرَج یاصمُسَمَّ الشِّ

 شر صلجامیات.دار اصنَّ. تحقیق(

: . قهاهره ، توفیهق( وَهْبَة یعل، تحقیق؛ ایحسَّاصحیم احمد عبداصرَّ ضبط و قیقحت) رینغتَاصمُ تنبیهُق(. 0325) عبداصوهّاب ،یشیران

 .مکتبةُالثقافةُالدینیة
 .  یاسلام المعارف دائر ادی.  بن(235-230، صص. 21)ج.  جهان اسلام ۀدانشنام ی. در(. شیب0431) دیسی ،یییشف

  .030-041 (،3)33ی، ادب نینو یجستارها .رانیناشناخته در پند پ یبیترک خته،یر ۀ(. پاچ0435) محسن ،یصادق
https://doi.org/10.22067/jls.v49i4.61756  

 .ةیُّالعومداراصکتب .ُادةیالسِّو مصبا   السّعادةِمفتا ق(. 0315زاده، أحمد بن مصطف  )طاش کبرى
. (2نهویس؛ چ.  ی، مصهحح و مقدمهه  کهدکن  یییشهف  محمّدرضها ) اءیةتذکرةِالا ل(. 0431) محمّد نیاصدّدیفر ،یشابوریعطّار ن

 .سخن

 حزم.ابن دار. نیاصدّ علوم اءیاحق(. 0320) محمّد بن محمّد ،یغزّاص
 ار.اصدَّمکتبةُ. ، تأصیف(بن اصجرا  عیک) مقدّمه بر اصزُّهدق(. 0313ار )حمان عبداصجبّعبداصرَّ ،یوانیفر

منُتَخَهبِ رونهقُ اصمجَهاِصس و بُسهتان     . در: نیدیه اصمُر تُحفَةةُِِو نیبُسهتانُ اصیهارف  (. 0453) یشهابور ین ریه خ بن احمد ،ابونصر هیفق
 .تهران دانشگاه. ، گردآورنده([ی]بخاران یرجان یاحمدعل) نیدیاصمُر تُحفَةُِِو نیاصیارف

مهان  اصزَّعیبهد  ی، متهرجم؛ حسهن بهن احمهد عثمهان     یابهوعل ) هیّریقشه  ۀرسهاص (. 0415) هوازن بن میعبداصکر ابواصقاسم ،یریقش

 .  یو فرهنگ ی. علم(3، مترجم؛ چ. فروزانفر

سالةُِالقُشَِق(. 0322) هوازن بن میعبداصکر ابواصقاسم ،یریقشَ    .ةیُّالعوم. داراصکتب (اصمنصور لیخل هُیواشحَ عَضَوَ) ةيِّریالرِّ
 .زوّار (.4مصحح؛ چ.  ،یطبس محبوبه) یمحسن اخلاق(. 0433) یعل بن نیحس نیاصدّکمال ،یسبزوار یکاشف

 .  یاسلام المعارف دائر ادیبن .(54-50، صص. 40)ج.  جهان اسلام ۀدانشنام در (. طرطوس.0310) یدیس سیمدرّ

. (2، مصهحح؛ چ.  [ی]بخاران یرجان یاحمدعل) شر  تیرُّف ۀخلاص(. 0410) محمّد بن لیاسماع میابوابراه ،یبخار یمستمل

 .یو مطاصیات فرهنگ یپژوهشگاه علوم انسان

. (4، مصهحح؛ چ.  محمّهد روشهن  ) شر  اصتَّیرُّف صِمَهذهبِ اصتَّصهونف  (. 0431) محمّد بن لیاسماع میابوابراه ،یبخار یمستمل

 .ریساطا

 .پاکستان و رانیا یفارس قاتیمرکز تحق .(0)ج.  پاکستان یخط یهافهرست مشترک نسخه(. 0405) احمد ،یمنزو

 . بنگاه ترجمه و نشر کتاب.، گردآورنده(پژوهدانش یمحمّدتق) بحر اصفواند(. 0435نامیلوم )

https://doi.org/10.22067/jls.v49i4.61756
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 نيديةالمُرِتُحفَةةُِِو نیاصیهارف منُتَخَهبِ رونهقُ اصمجَهاِصس و بُسهتان     . در رهمیغ و اءیالاوص کرامات یف اتیحکا. (0454) نامیلوم
 .تهران دانشگاه. ، گردآورنده([ی]بخاران یرجان یاحمدعل)

 و یجهام  احمهد  الله اههل  تهاجران  شیبهه فرمها  ) نیاصصّهاصح  اتیه حکا ق(.0212نامیلوم ]احتمالاً: عثمان بهن عمهر اصکههف[ )   

 [.یسنگ]چاپ  افصل مطبع. (شاه فصل دیّس اهتمام به و راللهیفق و زیعبداصیز

ی، نه یمت جهلال )[ نیاصصّهاصح  اتیه حکااحتمهالاً:   ی]نهام اصهل   رانیه پنهد پ (. 0451)[ اصکههف  عمهر  بهن  عثمان]احتمالاً: نامیلوم 

 .رانیا فرهنگ ادیبن. مصحح(

ق 0421تها 0035)هنهد، پاکسهتان، بهنگلادش( از     هقهارّ چاپ شهده در شهبه   یآثار فارس یکتابشناس(. 0430) عارف ،ینوشاه
 مکتوب. راثیم نشر. م(2111تا  0110)

 .سروش. نویس(ی، مصحح و مقدمهعابد محمود) اصمحجوبکشف(. 0414بن عثمان ) یعل ابواصحسن ،یریهجو

 .زَّهراناص ةمکتب. نیاصصَّاصحِ اتِیحکِا یفِ نیاحیروض اصرَّ(. تایبعبداصلهّ بن اسید ) نیاصدّفیعف ،یافیی
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